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Chapter 3-4 – “Splitting the Sea 2.0” 
 

 במדבר )פ"א / פ"ב( 
 יהודה 
 ראובן 
 ארון

 אפרים 
 דן

 ירדן
 )ע"י כהנים(  ארון

 ( אמה  2000מרחק )
 

 ראובן )החלוץ( 
 יהודה 
 אפרים 

 דן

 יריחו
 ראובן )החלוץ( 

 תוקעי השופרים )כהנים( 
 ארון

 יהודה 
 אפרים 

 )מאסף( דן 

 
 סוטה לג:גמ'  .1

רוֹן  אָּ יוֹם  בְכׇל  ן?  הַיַרְדֵּ אֶת  ל  אֵּ יִשְרָּ בְרוּ  עָּ יצַד  כֵּ נַן:  רַבָּ נוּ  תָּ
ה   ה, שֶנֶאֱמַר: ״הִנֵּ סַע תְחִילָּ לִים, וְהַיוֹם נָּ דְגָּ י  עַ אַחַר שְנֵּ נוֹסֵּ
יוֹם   וָּ בְכׇל יוֹם  יכֶם״.  לִפְנֵּ ר  עֹבֵּ רֶץ  אָּ כׇל הָּ הַבְרִית אֲדוֹן  אֲרוֹן 

אֶ  נוֹשְאִין  שֶנֶאֱמַר:  לְוִיִם  כֹהֲנִים,  אוּהוּ  נְשָּ וְהַיוֹם  רוֹן,  אָּ הָּ ת 
י אֲרוֹן ה׳ וְגוֹ׳״. י הַכֹהֲנִים נוֹשְאֵּ יָּה כְנוֹחַ כַפּוֹת רַגְלֵּ  ״וְהָּ

שְאוּ כֹהֲנִים אֶת  ה מְקוֹמוֹת נָּ ר: בִשְלֹשָּ י אוֹמֵּ תַנְיָּא, רַבִי יוֹסֵּ
ן, הַיַרְדֵּ אֶת  בְרוּ  כְשֶעָּ רוֹן:  אָּ יְרִיחוֹ,   הָּ אֶת  יבוּ  סֵּ וּכְשֶהֵּ

 וּכְשֶהֶחְזִירוּהוּ לִמְקוֹמוֹ. 

Sota 33b-34a 

The Sages taught: How did Israel cross the Jordan? Every other day 

the Ark would travel behind two flags (Judah & Reuben), but on 

that day the Ark traveled in front, as it is stated: “Behold, the Ark 

of the Covenant of the Lord of all the earth is passing before you” 

(3:11). On every other day, the Levites would carry the Ark, but on 

this day the priests carried it, as is stated: “And when the soles of 

the feet of the priests that bear the Ark of the Lord shall rest…” 

(3:13). 

It is taught: Rabbi Yosei says: In three places the priests carried the 

Ark. When Israel crossed the Jordan, when they surrounded Jericho, 

and when they returned it to its place. 

 
 סוטה לד.גמ'  .2
ד״." אֶחָּ ד  נֵּ מוּ  קָּ ה  מִלְמַעְלָּ הַיֹרְדִים  הַמַיִם  ה    -  וַיַעַמְדוּ  וְכַמָּ

ן שֶל מַיִם   ר מִיל, כְנֶגֶד    —גּוֹבְהָּ שָּ ים עָּ ר מִיל עַל שְנֵּ שָּ ים עָּ שְנֵּ
ר בְרַבִי   זָּ מַר לוֹ רַבִי אֶלְעָּ ה. אָּ י רַבִי יְהוּדָּ ל. דִבְרֵּ אֵּ ה יִשְרָּ מַחֲנֵּ
ר: מַיִם   י אוֹמֵּ ם קַל, אוֹ מַיִם קַלִים? הֱוֵּ דָּ רֶיךָ, אָּ שִמְעוֹן: לִדְבָּ

יוּ קַלִים. אִם   ד שֶהָּ א מְלַמֵּ ן! אֶלָּ אִין מַיִם וְשוֹטְפִין אוֹתָּ ן, בָּ כֵּ
אוֹת   ר מִשְלֹש מֵּ יָּתֵּ י כִיפִּין,  גַּבֵּ כִיפִּין עַל  וְעוֹלִין  שִין  נִגְדָּ מַיִם 
ב, שֶנֶאֱמַר: ״וַיְהִי   ח וּמַעֲרָּ י מִזְרָּ ן כׇל מַלְכֵּ אוּ אוֹתָּ מִיל, עַד שֶרָּ

י הָּ  מַלְכֵּ כׇל  י  כִשְמֹעַ  מַלְכֵּ וְכׇל  ה  יָּמָּ ן  הַיַרְדֵּ בֶר  בְעֵּ אֱמֹרִי אֲשֶר 
י   ן מִפְּנֵּ י הַיַרְדֵּ ת אֲשֶר הוֹבִיש ה׳ אֶת מֵּ הַכְנַעֲנִי אֲשֶר עַל הַיָּם אֵּ
י  ם עוֹד רוּחַ מִפְּנֵּ יָּה בָּ ם וְלאֹ הָּ בָּ ם וַיִמַס לְבָּ ל עַד עׇבְרָּ אֵּ י יִשְרָּ בְנֵּ

ל״.  אֵּ י יִשְרָּ  בְנֵּ

Sota 34a 

“… the waters that came down from above stood, and rose up in 

one heap” (3:16).What was the height of the water? Twelve mil by 

twelve mil, parallel to the size of the camp of the Jewish people This 

is the statement of Rabbi Yehuda. Rabbi Elazar, son of Rabbi 

Shimon, said to him: Is a person faster or is water faster? You must 

say water is faster. If so, the water would come and drown them!  

Rather, this teaches that the water gathered and rose in heaps upon 

heaps to a height of more than three hundred mil, until all the kings 

of the East and West saw it, as it is stated: “And it came to pass, 

when all the kings of the Amorites, that were beyond the Jordan 

westward, and all the kings of the Canaanites, that were by the sea, 

heard that the Lord had dried up the waters of the Jordan from 

before the children of Israel, until they were passed over, that their 

heart melted, neither was there spirit in them anymore, because of 

the children of Israel” (5:1). 
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 תנא דבי אליהו רבה יח ד"ה פעם אחת הייתי  .3
אלא   היו  אינן  והלא  שם  צריכים  ישראל  היו  צדה  וכי 
אוכלי המן שהיו מלקטין אותו בבוקר והיו מניחין אותו  
ת"ל   מה  אלא  מיד  אותו  אוכלין  היו  ולערב  הערב  עד 

עשו תשובה  )יהושע א( הכינו לכם צדה אלא כך אמר להם  
ותאכלו   לאבותיכם  הקב"ה  שנתן  לארץ  שתכנסו  כדי 

 ...מתבואתה
 
 תנחומא כי תצא ט' ד"ה זכור .4
חוּנְיָּא,  ...  (יח:  כה  דברים)  בדרך   קרך   אשר[  י] רַבִי  מַר  אָּ

דוֹמֶה.   ר  בָּ הַדָּ ה  לְמָּ ל  שָּ ה  מָּ יְתָּ הָּ ֹּא  ל שֶׁ רוֹתַחַת,  טִי  לְאַמְבָּ
הּ,  פַץ לְתוֹכָּ ד וְקָּ חָּ ן בְלִיַעַל אֶׁ א בֶׁ הּ, בָּ ה לֵירֵד בְתוֹכָּ בְרִיָּה יְכוֹלָּ

הּ לִפְנֵי אֲחֵרִים. ה, הֵקֵרָּ נִכְוָּ ן שֶיָּצְאוּ    אַף עַל פִי שֶׁ יוָּ אן כֵּ אַף כָּ
יהֶם   לִפְנֵּ הַיָּם  רַע  קָּ הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹש  הַקָּ מִמִצְרַיִם,  ל  אֵּ יִשְרָּ
אֻמוֹת,   הָּ ל  כָּ עַל  ן  פַּחְדָּ פַל  נָּ לְתוֹכוֹ.  הַמִצְרִים  וְנִשְתַקְעוּ 

וְגוֹ'   אֱדוֹם  י  אַלוּפֵּ נִבְהֲלוּ  ז  אָּ טו(שֶנֶאֱמַר:  טו,  ן  )שם  יוָּ כֵּ  .
טַל אֶת שֶלוֹ מִתַחַת   הֶם, אַף עַל פִּי שֶנָּ ג לָּ ק וְנִזְדַוֵּּ לֵּ א עֲמָּ שֶבָּ

ם. עוֹלָּ י אֻמוֹת הָּ ן לִפְנֵּ רָּ קֵּ ן, הֵּ  יָּדָּ
R. Huniya said, “A parable: To what is the matter comparable? To 

a boiling bath into which no creature is able to descend. A certain 

ruffian came and leaped down into it. Even though he was scalded, 

he made it cool to others. So also when Israel came out of Egypt, 

and the Holy One, blessed be He, divided the sea before them, 

while the Egyptians were drowned in its midst, fear of them fell 

upon all the peoples, as stated (in Exod. 15:15-16), ‘Then were the 

chiefs of Edom bewildered…. [Terror and fright fell upon them].’ 

When Amalek came and joined in battle with them - even though 

he received his [scalding] at their hands - he made [Israel appear] 

lukewarm (in battle) before the peoples of the world.” 

 

  כב:טז דברים .5
קִים לאֹוְ  ה לְךָ תָּ א אֲשֶר  מַצֵבָּ נֵּ  : אֱלֹהֶיךָ ה' שָּ

(22) And do not set for yourself up a pillar which Hashem your 

God hates. 

 
 יא. זרה עבודה תוספות .6

  אהובה  היתה  אבות  עליה  מקריבין  כשהיו  דמצבה  דומיא
  שנאה   כוכבים  לעבודת  חק  האמוריים  משעשאוה  לפניו

   מצבה לך  תקים לא( טז  דברים) דכתיב עליה והזהיר
 
  ב:נג זרה עבודהגמ'  .7

 אמר ר' יוחנן בימוס אבן אחת מזבח אבנים הרבה 
Rabbi Yoḥanan says: A platform consists of one stone; an altar 

consists of many stones. 

 
   יח פסוק כח פרק בראשית ן"רמב .8

ה מַצֵבָּ הּ  אוֹתָּ ם  ש   וַיָּשֶׁ הַהֶפְרֵּ נג(  )ע"ז  ינוּ  רַבוֹתֵּ רְשוּ  פֵּּ ר  כְבָּ
חַ,   ה לַמִזְבֵּ בָּ ין הַמַצֵּ נִים  שֶבֵּ ן אַחַת וְהַמִזְבֵחַ אֲבָּ בֶׁ ה אֶׁ הַמַצֵבָּ שֶׁ

יַיִן  .  הַרְבֵה ךְ  סֶׁ יהָּ נֶׁ לֶׁ ה לְנַסֵךְ עָּ שֶׁ ה תֵעָּ הַמַצֵבָּ ה עוֹד שֶׁ וְנִרְאֶׁ
בַח ֹּא לְזֶׁ ה וְל ֹּא לְעוֹלָּ ן, ל מֶׁ יהָּ שֶׁ לֶׁ חַ לְהַעֲלוֹת  וְלִיצוֹק עָּ , וְהַמִזְבֵּ

ה   בָּ יהֶם הַמַצֵּ ה עֲלֵּ רֶץ נֶאֶסְרָּ אָּ ם לָּ מִים. וּבְבֹאָּ יו עוֹלוֹת וּשְלָּ לָּ עָּ
לְחֹק   הֶם  לָּ הַכְנַעֲנִים  הּ  אוֹתָּ מוּ  שֶשָּ י  מִפְּנֵּ כב(,  טז  )דברים 
הֶם )שמות לד יג(   תוּב בָּ ר מִן הַמִזְבְחוֹת, אַף עַל פִּי שֶכָּ יוֹתֵּ

ה לֶאֱסֹר הַכֹל וְהִשְאִיר  "אֶת מִזְבְ  צָּ ם תִתֹצוּן", אוֹ שֶלאֹ רָּ חוֹתָּ
נוֹת: רְבָּ אוּי לְנֶסֶךְ וּלְקָּ חַ שֶרָּ  הַמִזְבֵּ

Our Rabbis have explained the difference between a pillar and an 

altar by saying that a pillar consists of one stone while an altar is 

composed of many stones. It further appears that a pillar is made 

for pouring libations of wine upon it and for the pouring of oil upon 

it, but not for sacrifices and not for offerings, whereas an altar is 

for bringing Burnt-offerings and Peace-offerings thereon. When 

Israel entered the Land, the pillar was prohibited to them because 

the Canaanites had established it as an ordinance of an idolatrous 

character to a greater extent than the altars. Even though it is 

written concerning the altars, Ye shall break down their altars, 

[since the altars were not as prevalent as pillars among the 

Canaanites, He did not prohibit the Israelites from making their 

own altars]. It may be that He did not want to prohibit all sacrifices, 

and so He retained the altar as fit for libations and sacrifices. 

 


